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Анотація. Статтю присвячено проблемі багатозначності німецькомовних медичних термінів у галузі гастроентерології. 
Ідентифіковано поняття термінологічної полісемії. Проаналізовано семантичну структуру багатозначних 
гастроентерологічних термінів, встановлено співвіднесеність виділених лексико-семантичних варіантів з поняттями різних 
наукових галузей. Розглянуто основні типи термінологічної полісемії та виявлено особливості її прояву в німецькомовній  
терміносистемі гастроентерології. З’ясовано причини багатозначності термінів досліджуваної галузі. 
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Вступ. Дослідження семантики фахових мов сьогодні є 
актуальним для вітчизняних і зарубіжних лінгвістів. 
Розвиток різних галузей наук вимагає постійного пошу-
ку засобів та способів номінації нових наукових понять, 
що в свою чергу спричинює зміни та доповнення у 
відповідних галузевих термінологіях. Потреба впоряд-
кування і стандартизації окремої терміносистеми вима-
гає насамперед ґрунтовного вивчення різних типів 
семантико-парадигматичних відношень між її компо-
нентами, одним з яких є явище полісемії. 

Короткий огляд публікацій. Питанням полісемії 
присвячували свої дослідження вітчизняні та зарубіж-
ні мовознавці, зокрема В. П. Даниленко, Б. М. Го-
ловін, М. П. Кочерган, В. В. Левицький, О. Д. Огуй. 
Багатозначність термінів у своїх працях розглядали 
Д. С. Лотте, Т. І. Панько, А. Л. Міщенко, А. С. Д’яков. 
Думки науковців щодо явища термінологічної полі-
семії не є однозначними. Одна із вимог, які вису-
ваються до терміна – це його моносемантичність. 
Полісемію вважають небажаною у фахових мовах, 
оскільки вона «порушує зумовлене потребами спе-
ціальної номінації прагнення до збереження одно-
значної відповідності між референтом і знаком, що 
його номінує» [4, с. 374]. Інші дослідники заува-
жують, що «такої однозначності слід домагатися в 
межах однієї терміносфери, бо на рівні кількох 
субмов полісемія термінів – явище досить поширене» 
[5, с. 13]. Багатозначність лексем на прикладі галузе-
вих терміносистем різних мов розглядали Ю. І. Гри-
бінник, Н. О. Школьна, І. Ф. Стоянова, М. Я. Салама-
ха. Значна увага приділяється з’ясуванню причин 
полісемії та можливих способів її усунення. 

Актуальність нашої роботи зумовлена відсутністю 
подібних досліджень термінів у галузі німецько-
мовної гастроентерології.  

Мета цієї розвідки – виявити особливості прояву 
полісемії в терміносистемі гастроентерології сучасної 
німецької мови. Досягнення мети передбачає розв’я-
зання таких завдань: 1) виокремити багатозначні тер-
мінологічні одиниці в межах досліджуваної галузі; 
2) проаналізувати семантичну структуру термінів та 
визначити кількість лексико-семантичних варіантів у 
складі кожної семантеми; 3) з’ясувати, які типи 
полісемії є характерні для термінів гастроентерології; 
4) визначити причини багатозначності німецьких ме-
дичних найменувань та можливі способи диференціа-
ції значень. 

Матеріалом для аналізу слугували німецькомовні 
тлумачні словники, медичні термінологічні довідники 

та фахова медична періодика. Дослідження проведено 
з використанням методів словникових дефініцій, ком-
понентного аналізу, описового та зіставного методів, 
прийому кількісного аналізу. 

Виклад результатів дослідження. У нашій роботі 
ми розглядаємо полісемію як співвіднесеність одного 
терміна з двома і більше фаховими поняттями в 
межах одної чи різних терміносистем, а також наяв-
ність у нього смислових зв’язків з ідентичними у 
плані вираження загальновживаними словами. 

Термінологія гастроентерології виникла на основі 
тісно пов’язаних між собою медичних галузей. В од-
ній системі співіснують терміни анатомії, гістології, 
внутрішньої медицини, хірургії та інших клінічних 
дисциплін. Лексичний фонд також доповнюють тер-
міни як суміжних з медициною, так і віддалених від 
неї наук, зокрема біології, хімії, фізики, економіки та 
географії. Функціонуючи одночасно у різних науко-
вих галузях, номінативні одиниці набувають міждис-
циплінарного характеру, що спричинює їхню багатоз-
начність. 

У досліджуваній галузі виділяємо такі типи тер-
мінологічної полісемії: 

1) внутрішньосистемну, якщо термін гастроентеро-
логії має різні значення в медичній галузі; 

2) міжсистемну, коли той самий термін функціонує 
у різних наукових сферах; 

3) зовнішню полісемію, яка відображає семантичні 
зв’язки між гастроентерологічними термінами і за-
гальновживаними словами.  

В німецькомовній гастроентерології внутрішньо-
системну полісемію презентують терміни, що 
вживаються переважно у двох, інколи у трьох значен-
нях. Однією з причин цього явища є постійний роз-
виток медицини як науки і відповідно поява нових 
медичних понять, що зумовлює не тільки залучення в 
систему нових номінативних одиниць, але й виник-
нення нових відтінків значень уже існуючих термінів, 
тобто розширення їхньої семантики. Спільна інваріан-
тна сема об’єднує різні лексико-семантичні варіанти 
(ЛСВ) багатозначної лексеми і мотивує номінацію 
різних медичних предметів та явищ одним і тим же 
словом. Наприклад, термін die Stoma має в дослід-
жуваній галузі такі значення: 1)Mundöffnung; 2)(meist 
Pl.): kleinste Öffnungen der Blut- und Lymphgefäße, 
durch die Zellen hindurchtreten können; 3) künstlich 
hergestellter Ausgang eines Hohlorgans (z.B. Darm, 
Harnblase) zur Körperoberfläche (dient der Entleerung 
von Ausscheidungen bei Funktionsuntüchtigkeit der 
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betreffenden Organe) [18, с. 737]. Всі ЛСВ об’єднує 
спільна стрижнева сема «Öffnung». Диференційні 
семи зі значеннями «Mund», «Blutgefäß», «Lymph-
gefäß», «Hohlorgan», «Bauchoberfläche» вказують на 
різну локалізацію утвору. Другий і третій ЛСВ 
терміна містять додаткові семи, які відсутні у першо-
му варіанті: вказівку на різне призначення номінова-
ної структури («Hindurchtreten von Zellen» та «Entlee-
rung von Ausscheidungen») і спосіб її появи («künstlich 
hergestellt»). Як бачимо, полісемія розглянутого тер-
міна виникла через довантаження його семантики 
додатковими смисловими компонентами. 

Зміни в семантиці медичного терміна в межах 
однієї системи можуть відбуватись наступним чином:  

1) Шляхом конкретизації чи генералізації терміно-
логічного значення. Наприклад, у німецькомовних 
лексикографічних джерелах зафіксовано два ЛСВ 
терміна das Zäkum: 1) Blinddarm, unterhalb der Ein-
mündung des Dünndarms in den Dickdarm liegender, 
blind endender Dickdarmteil mit dem Wurmfortsatz 
(Anat.); 2)Blindsack, blind endender Teil eines röhren-
förmigen Organs(Anat.) [18 ,с. 830]. Перше значення 
співвідноситься з конкретним органом – «Dickdarm», 
а друге – з будь-яким органом трубчастої форми, що 
свідчить про розширення (узагальнення) значення 
термінологічної одиниці.  

2) Багатозначність як наслідок метафоричних та 
метонімічних перенесень найменувань. Наприклад, 
семантична структура медичного терміну die Ampulle 
(від лат. аmpullа = kolbenförmiges Gefäß, kleine (Sal-
ben- oder Öl)flasche) об’єднує такі ЛСВ: 1) kleiner, 
steril verschlossener Glasbehälter für Injektionslösungen; 
2) Ampulla: Ausbuchtung, blasenförmige Erweiterung 
eines röhrenförmigen Hohlorgans. В основі полісемії –  
перенесення найменування за подібністю форми. 
Друге значення слова актуалізується в стійких анато-
мічних словосполученнях на зразок Ampulla recti та 
Ampulla hepatopancreaticа.[18, с. 108 ]. Подібність 
виконуваних функцій лежить в основі семантичного 
«зсуву» та багатозначності терміна der Dilatator: 
1)Kurzbez. für Musculus dilatator pupillae: die Pupille 
erweiternder ringförmiger Irismuskel [18, с. 515]; 2) 
Instrument zur künstlichen Erweiterung von Hohlorganen 
[18, с. 237].  

Метонімічна транспозиція у напрямку «дія – ре-
зультат» є причиною двозначності слова 
die Tomographie: 1)bildgebendes Verfahren zur 
Darstellung von Strukturen des menschlichen Körpers 
(besonders Computertomographie); 2)mithilfe der 
Tomographie erstelltes Bild [17]. 

Для медичної термінології характерною є багато-
значність термінів-епонімів, наприклад Malpighi-Kör-
perchen: 1) Corpuscula renis (Glomeruli der Niere, die 
den Primärharn bilden); 2)Foliculi lymphatici lienales 
(Lymphknötchen im Milzparenchym) [18, с. 483.] Два 
значення співвідносяться з різними анатомо-гісто-
логічними структурами. Інваріантним компонентом 
виступає саме епонім, що називає анатома-дослідника 
обох медичних явищ. 

Внутрішньосистемна полісемія проявляється не 
тільки на рівні  термінів-лексем, але й словотвірних 
терміноелементів. Словотвірний елемент грецького 
походження Gastr- може означати «Bauch» та 

«Magen». Конкретне значення актуалізується у складі 
термінів-композитів. Порівняймо: die Gastrektomie – 
operative Entfernung des Magens; die Gastroschisis – 
angeborener Spalt in der vorderen Bauchwand [18, с. 319]. 

Дослідники фахових мов вважають недоліком 
багатозначність терміна в межах однієї терміносис-
теми, оскільки вона може заважати взаєморозумінню 
в процесі фахової комунікації. Засобом розмежування 
значень полісемічного медичного терміна виступає 
контекст.  

Міжсистемна полісемія передбачає наявність в 
семантичній структурі терміна кількох ЛСВ, які 
співвідносяться з поняттями різних фахових мов. 
Проблема вживання одного терміна у кількох галузях 
є актуальною в сучасному мовознавстві. Деякі дослід-
ники трактують це явище як міжгалузеву омонімію 
[13, c. 13]. Функціонування графічно однакових тер-
мінологічних одиниць у різних наукових сферах ми 
розглядаємо як міжсистемну полісемію, якщо різно-
галузеві значення терміна об’єднані спільною інварі-
антною семою у складі семантичного ядра при наяв-
ності різних диференційних сем. Наприклад, термін 
die Dilatation позначає в медицині «krankhafte oder 
künstliche Erweiterung von Hohlorganen» [15, с. 380], 
«Erweitwerung eines Hohlorgans (z. B. Ösophagusdi-
latation, Herzdilatation)» [20, с. 75]. У галузі фізики він 
функціонує із значенням «Ausdehnung eines Körpers 
durch äußere Kräfte oder Wärme», а в ботаніці означає 
«Erweiterungswachstum der Baumstämme» [15, с. 380]. 
У всіх трьох значеннях виділяємо інваріантну сему 
«Erweiterung». Диференційні семи позначають різні 
об’єкти дії: «Körper», «Baumstamm», «Hohlorgan». 

Медична лексика гастроентерології зустрічається у 
терміносистемах техніки, фізики, хімії, ботаніки, гео-
графії, лінгвістики, економіки. Семантична структура 
таких термінів налічує від трьох до шести ЛСВ, кожен 
з яких належить до іншої наукової сфери. Наприклад, 
слово die Kontraktion означає в медицині «Zusam-
menziehung, (z. B. eines Muskels oder eines muskulären 
Hohlorgans)» [18, с. 441]. Водночас термін має інші 
значення на міжгалузевому рівні: 1. (Sprachw.) 
Zusammenziehung zweier oder mehrerer Vokale zu einem 
Vokal oder Diphthong. 2. (Physik) Zusammenziehung, 
Verringerung des Volumens, der Länge oder des Quer-
schnitts eines Körpers. 3. (Wirtsch.) Verminderung der in 
der Volkswirtschaft vorhandenen Geld- und Kreditmenge. 
4. (Geol.) Schrumpfung der Erdkruste durch Abkühlung 
oder Austrocknung [15, с. 942]. 

Функціонуючи у фахових текстах, терміни-полісе-
манти не створюють труднощів для розуміння, оскіль-
ки контекст чітко актуалізує одне із значень. Наприк-
лад: «Der physiologische Rücktransport (Clearance) 
refluierter Galle aus dem Ösophagus dauert bei Patienten 
mit schwerer Refluxerkrankung deutlich länger als die 
des sauren Sekrets. Es sind bei diesen Patienten vor allem 
die effektiven Ösophaguskontraktionen vermindert» [19]. 
Очевидно, що термін die Kontraktion вжитий у медич-
ному значенні «Zusammenziehung eines Hohlorgans». 

Міжгалузева багатозначність термінологічних оди-
ниць може виникати в результаті семантичних змін за 
аналогією понять. Наприклад, медичні значення 
терміна der Bulbus «zwibelförmiger Organ oder Kör-
perteil» та «zwiebelförmige Auftreibung oder 
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Anschwellung» [18, с. 184] виникли в результаті 
«зсуву» семантики ботанічного терміна der Bulbus 
«Zwiebel, Pflanzenknolle» [16, с. 158], в основі якого – 
подібність зовнішньої форми. Метафоричне перене-
сення демонструє також біологічний термін der Polyp, 
позначаючи в медицині «gutartige Geschwulst der 
Schleimhäute, oft gestielt vorkommend (z. B. im Darm, in 
der Harnblase)» [18, с. 628]. 

Зовнішньосистемна полісемія відображає 
смислові зв’язки між фаховими термінами і словами 
загальнолітературної мови. Причиною цього явища є 
термінологізація загальновживаних слів. Перехід 
лексичних одиниць із загальнолітературної мови у 
медичну термінологію може відбуватись за рахунок 
семантичного переосмислення або спеціалізації зна-
чення шляхом доповнення смислової структури слова 
додатковими семами. Наприклад, загальновживана 
лексема der Bruch – «das Brechen, Auseinanderbrechen, 
Zerbrechen von etw. (bes. durch Einwirkung von Druck 
oder Stoss)» функціонує у мові медицини із значен-
нями «Knochenbruch, Fraktur» та «Eingeweidebruch, 
Hernie» [15, с. 318]. Слово der Pförtner із загально-
вживаним значенням «jmd., der den Eingang eines 
Gebäudes, Gebäudekomplexes bewacht» в результаті 
метафоризації на основі подібності виконуваних фун-
кцій позначає в гастроентерології «Schließmuskel am 
Magenausgang; Pylorus» [15, с. 1204]. 

Терміни-полісеманти ми класифікували також за 
такими критеріями: 

1) Структура термінологічної одиниці. В термі-
носистемі гастроентерології багатозначними є пере-
важно прості слова. Внутрішньосистемна полісемія 
характерна також для деяких термінів-композитів: die 
Gastralgie, die Antirefluxplastik, die Anoplastik, die 
Rehbein-Operation, die Sellink-Untersuchung [20]. 

2) Частиномовне вираження термінів. Як показу-
ють наведені вище приклади, полісемічними є зага-
лом терміни-іменники, оскільки іменник відзнача-
ється найбільшою потенційною здатністю номінувати 
предмети та явища будь-якої наукової галузі і медич-
ної зокрема. Однак в німецькомовній гастроентеро-
логії зустрічаються також неоднозначні терміни-прик-
метники, як от: invasiv – 1) in das umgebende Bindege-
webe wuchernd hineinwachsend (von Krebszellen ge-
sagt); 2) in ein Organ eingreifend (zu diagnostischen 
Zwecken) [18, с. 404]. Обидва значення диференцію-
ються на рівні словосполучення як мінімального кон-
тексту: eine invasive Geschwulst – invasive Untersuchun-

gsmеthoden [15, с. 844]. Двозначними є також прик-
метники hepatogen, sigmoideus, pararektal, ventral [18]. 

3) Джерело походження лексики. З’ясовуючи 
походження термінів, ми виявили, що багатозначність 
розвивають як національні німецькі лексеми, так і 
запозичені терміни. Для автохтонних лексичних 
одиниць більш характерна зовнішня полісемія як нас-
лідок термінологізації загальновживаних слів. Так в 
результаті спеціалізації загальновживаних лексем der 
Stuhl та der Stein виникли відповідні медичні терміни 
із значеннями «Stuhlgang», «Kot vom Menschen» та 
«Konkrement», «Gallenstein». Проте основний терміно-
логічний пласт гастроентерології утворюють слова 
латино-грецького походження, які стали інтернаціо-
нальними. Наведені вище приклади свідчать про те, 
що класичні лексеми та словотвірні елементи не 
завжди є семантично стійкими в субмові медицини і 
можуть співвідноситись з різними поняттями. В 
досліджуваній галузі виявлено також багатозначні 
терміни, запозичені із сучасних європейських мов: 
(fr.) die Dränage, (engl.) der Shunt, der Bypass [16]. 

Висновки. Проведене дослідження показує, що 
явище полісемії є характерне для німецькомовної 
терміносистеми гастроентерології. Багатозначність 
терміна спостерігається як у системі медичних по-
нять, так і на рівні міжгалузевих термінологій. 
Внутрішньосистемна полісемія представлена пере-
важно двозначними медичними термінами. Більш 
розгалужену семантику мають термінологічні оди-
ниці, що функціонують одночасно у різних фахових 
мовах. Особливістю полісемії німецькомовної термі-
носистеми гастроентерології є неоднозначність термі-
нів-епонімів та полісемія на рівні словотвірних еле-
ментів латино-грецького походження. Термінологічна 
полісемія у досліджуваній галузі зумовлена переваж-
но конкретизацією або генералізацією значень термі-
нів, переосмисленням семантики спеціалізованих і 
загальновживаних слів у формі метафоричних та 
метонімічних транспозицій. Засобом розмежування 
значень полісемантів виступає контекст. 

На нашу думку, полісемія німецькомовних гастро-
ентерологічних термінів – це вияв природних законів 
постійного розвитку мови медицини як підсистеми 
національної мови. Перспективу подальших дослід-
жень німецькомовної терміносистеми гастроентеро-
логії вбачаємо у вивченні спорідненого з полісемією 
явища термінологічної омонімії та способів їх 
розмежування. 
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Полисемия терминов гастроэнтерологии в современном немецком языке 
Н. В. Бондарь 
Аннотация. Статья посвящена проблеме многозначности немецких медицинских терминов в отрасли гастроэнтерологии. 
Определено понятие терминологической полисемии. Проанализирована семантическая структура многозначных 
гастроэнтерологических терминов, установлены соотношения выделенных лексико-семантических вариантов с понятиями 
разных научных отраслей. Проанализированы основные типы терминологической полисемии и выявлены ее особенности в 
немецкоязычной терминосистеме гастроэнтерологии. Установлены причины многозначности терминов исследуемой 
отрасли.  

Ключевые слова: медицинский термин, полисемия, лексико-семантический вариант, инвариантная сема, 
дифференциальная сема, тип полисемии. 
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Polysemy of terms of Gastroenterology in modern German language 
Bondar N. 
Abstract. The article is devoted to the problem of the multiple meanings of German medical terms in the field of gastroenterology. It 
was identified the concept of terminological polysemy. It was analyzed the semantic structure of multiple meanings of 
gastrointestinal terms, it was found correlation of selected lexical-semantic variants with different concepts of scientific fields. The 
main types of terminological polysemy were considered and peculiarities of its manifestation in German terminology of 
gastroenterology were found. The reasons of multiple meanings of terms studied area were found. 


